
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

ן וֹ אשׁ ״י · עקב · רִ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

E IKE V  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

Lichoira, we might think that the great brachos of the Torah are only promised for the most lofty, difficult mitzvos. In this first

aliyah of Parshas Eikev, Moshe Rabbeinu is mechadesh to Klal Yisrael that if they are careful to keep even the seemingly minor

mitzvos—the ones a person might easily step on with his heels—Hashem will faithfully keep His covenant and shower them

with incredible brachos. The Torah promises that Hashem will bless their children, their crops, and their livestock, and remove

all sickness from their midst.

We also find a powerful chizuk here regarding the upcoming conquest of Eretz Yisrael. Moshe Rabbeinu addresses the

natural fear that the Yidden might have when facing nations more numerous than themselves. He reminds them of the great

nissim Hashem performed in Mitzrayim, assuring them that Hashem will fight for them and drive out the nations little by little,

while warning them to completely destroy the avodah zarah of the land and not to bring any of its gold or silver into their

homes.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יָה הָ וְ
And it shall be

ב קֶ עֵ
because

עוּן מְ שְׁ  תִּ
you will hearken

ת אֵ
—

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the ordinances

לֶּה  אֵ הָ
these

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
and you will keep

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you will do

ם אֹתָ
them

ר מַ שָׁ  וְ
and He will keep

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ לְ
for you

ת אֶ
—

ית רִ בְּ הַ
the covenant

ת אֶ וְ
and —

ד סֶ חֶ הַ
the kindness

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

׃ יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

״י שִׁ  רַ

והיה
And it will be

עקב
as a consequence

תשמעון.
that you will hearken

ם אִ
if

ווֹת צְ מִּ הַ
the commandments

וֹת לּ קַ
light

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

שׁ דָּ
treads on

יו בָ קֵ עֲ בַּ
with his heels

תשמעון.
you will hearken

״י שִׁ  רַ

ושמר
And He will keep

ה'
Hashem

וגו'.
etc.

מֹר שְׁ  יִ
He will keep

ךָ לְ
for you

תוֹ חָ טָ בְ הַ
His promise

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ב



Pasuk 2

ךָ בְ הֵ אֲ וַ
And He will love you

ךָ כְ רַ וּבֵ
and bless you

ךָ בֶּ  רְ הִ וְ
and multiply you

ךְ רַ וּבֵ
and He will bless

י רִ פְּ
the fruit of

ךָ נְ טְ בִ
your womb

י רִ וּפְ
and the fruit of

ךָ תֶ מָ דְ אַ
your land

ךָ נְ גָ דְּ
your grain

ךָ שְׁ ירֹ תִ וְ
and your wine

ךָ רֶ הָ יִצְ וְ
and your oil

גַר שְׁ
the offspring of

יךָ פֶ לָ אֲ
your cattle

רֹת תְּ שְׁ  עַ וְ
and the young of

צֹאנֶךָ
your sheep

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

ת לָתֶ
to give

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

שגר
The offspring of

אלפיך.
your oxen

י דֵ לְ וַ
the young of

ךָ רְ קָ בְ
your cattle

בָה קֵ נְּ הַ שֶׁ
which the female

ת גֶּרֶ שַׁ  מְ
casts out

: יהָ עֶ מֵּ  מִ
from her womb

״י שִׁ  רַ

ועשתרת
And the breeds of

צאנך.
your flock

ם נַחֵ מְ
Menachem

שׁ פֵּרֵ
explained

י ירֵ בִּ "אַ
the strong rams of

ן" שָׁ  בָ
Bashan

תהילים
Tehillim

כ"ב
22

ר– חַ בְ מִ
the choicest of

צֹּאן,  הַ
the sheep

מוֹ כְּ
like

רֹת תְּ שְׁ  עַ "בְּ
in Ashteroth

ם" יִ נַ רְ קַ
Karnaim

בראשית
Bereishis

י"ד
14

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

חֹזֶק,
strength

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

י רֵ דְ עֶ "וְ
and the flocks of

." נָךְ עָ
your sheep

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

ה מָּ  לָ
why

א רָ קְ נִ
is called

ם מָ שְׁ
their name

רוֹת? תָּ  שְׁ  עַ
Ashteroth

ירוֹת שִׁ  עֲ מַּ  שֶׁ
because they enrich

ת אֶ
—

ן יהֶ לֵ עֲ בַּ
their owners

חולין
Chullin

פ"ד
84b

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

רוּךְ בָּ
Blessed

יֶה הְ תִּ
you shall be

ל כָּ  מִ
above all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

לֹא
there shall not

יֶה יִהְ
be

ךָ בְ
among you

ר קָ עָ
a sterile male

ה רָ עֲקָ וַ
or a sterile female

׃ ךָ תֶּ  מְ הֶ בְ וּבִ
or among your livestock

״י שִׁ  רַ

עקר.
barren

ינוֹ אֵ שֶׁ
who does not

יד: לִ מוֹ
beget

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יר סִ הֵ וְ
And He will remove

יְהוָה
Hashem

ךָ מְּ מִ
from you

ל כָּ
all

י חֹלִ
illness

ל כָ וְ
and all

י וֵ דְ מַ
the sicknesses of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ים עִ רָ הָ
the evil ones

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  עְ יָדַ
you knew

לֹא
He will not

ם ימָ שִׂ יְ
place them

ךְ בָּ
upon you

נָם תָ וּנְ
and He will put them

ל כָ בְּ
upon all of

׃ יךָ אֶ שֹׂנְ
your enemies

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

תָּ  לְ כַ אָ וְ
And you shall consume

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ר שֶׁ  אֲ
whom

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךְ לָ
to you

לֹא
not

חֹס תָ
shall pity

ךָ ינְ עֵ
your eye

ם יהֶ לֵ עֲ
them

לֹא  וְ
and you shall not

בֹד עֲ תַ
worship

ת אֶ
—

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

י כִּ
for

שׁ מוֹקֵ
a snare

הוּא
it

׃ ךְ לָ
is to you

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י כִּ
If

ר תֹאמַ
you shall say

ךָ בְ בָ לְ בִּ
in your heart

ים בִּ רַ
more numerous

יִם וֹ גּ הַ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

י נִּ מֶּ  מִ
than I

יכָה אֵ
how

ל אוּכַ
will I be able

ם׃ שָׁ י רִ הוֹ לְ
to dispossess them

״י שִׁ  רַ

כי
If

תאמר
you will say

בלבבך.
in your heart

ל עַ
against

ךָ חֲ כָּרְ
your will

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

א מָ ילְ דִּ
perhaps

הוּא,
it is

א מָּ  שֶׁ
lest

ר תֹאמַ
you will say

ךָ בָבְ לְ בִּ
in your heart

י נֵ פְּ  מִ
because

ם הֵ שֶׁ
that they are

ים בִּ רַ
many

לֹא
not

ל אוּכַ
I will be able

ם, שָׁ י הוֹרִ לְ
to dispossess them

ל אַ
do not

ר תֹּאמַ
say

ן, כֵּ
so

לא
do not

תירא
fear

מהם
them

לֹא, וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it possible

וֹ שׁ פָרְ לְ
to explain it

ת חַ אַ בְּ
in one

ר אָ שְּׁ   מִ
of the other

נוֹת וֹ שׁ לְ
meanings

ל שֶׁ
of

י כִּ
ki

פֹּל  יִּ שֶׁ
that will fit

יו לָ עָ
upon it

וּב שׁ
afterwards

לֹא
do not

א ירָ תִ
fear

ם: הֶ מֵ
them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

לֹא
not

א ירָ תִ
you shall fear

ם הֶ מֵ
of them

זָכֹר
remembering

כֹּר  זְ תִּ
you shall remember

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ה שָׂ עָ
did

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

עֹה רְ פַ לְ
to Pharaoh

ל כָ וּלְ
and to all of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

סֹּת  מַּ  הַ
the trials

לֹת דֹ גְּ הַ
the great

ר שֶׁ  אֲ
which

אוּ רָ
saw

ינֶיךָ עֵ
your eyes

אֹתֹת הָ וְ
and the signs

ים תִ מֹּפְ  הַ וְ
and the wonders

יָּד  הַ וְ
and the hand

ה זָקָ חֲ הַ
the strong

רֹעַ זְּ  הַ וְ
and the arm

טוּיָה נְּ הַ
the outstretched

ר שֶׁ  אֲ
with which

ךָ אֲ הוֹצִ
brought you out

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן כֵּ
so

ה יַעֲשֶׂ
will do

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָ לְ
to all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה תָּ  אַ
you

א יָרֵ
fear

ם׃ נֵיהֶ פְּ  מִ
of them

״י שִׁ  רַ

המסת.
The trials

נוֹת: יוֹ סְ נִ
tests

״י שִׁ  רַ

והאתת.
And the signs

ן גוֹ כְּ
for example

י יְהִ וַ
and it became

שׁ נָחָ לְ
a serpent

שמות
Shemos

ד'
4

יוּ, הָ וְ
and they became

ם דָ לְ
blood

ת שֶׁ  בָּ יַּ  בַּ
on the dry land

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

והמפתים.
And the wonders

וֹת כּ מַּ  הַ
the plagues

אוֹת: לָ פְ מֻּ  הַ
the wondrous

״י שִׁ  רַ

והיד
And the hand

החזקה.
the strong

זוֹ
this

בֶר: דֶּ הַ
refers to pestilence

״י שִׁ  רַ

והזרע
And the arm

הנטויה.
outstretched

זוֹ
this

ב רֶ חֶ הַ
is the sword

ל שֶׁ
of

כַּת  מַ
the plague of

כוֹרוֹת: בְּ
the firstborn

פָּסוּק ט

Pasuk 9

גַם וְ
And also

ת אֶ
—

ה עָ רְ צִּ הַ
the hornet

ח לַּ  שַׁ  יְ
will send

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

בָּם
among them

ד עַ
until

בֹד אֲ
the perishing of

ים רִ אָ שְׁ  נִּ הַ
those who remain

ים רִ תָּ  נִּסְ הַ וְ
and those who hide

׃ נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

״י שִׁ  רַ

הצרעה.
The tzir'ah

ין מִ
a species of

ץ רֶ שֶׁ
swarming

עוֹף הָ
flying insect

ה יְתָ הָ שֶׁ
which would

ת קֶ זוֹרֶ
inject

ם בָּהֶ
into them

ה רָ מָ
poison

ן תָּ  סְ רַ סָ וּמְ
and castrate them

ה אָ מְּ סַ וּמְ
and blind

ת אֶ
—

ם יהֶ ינֵ עֵ
their eyes

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ין רִ תָּ  סְ נִ
hiding

ם שָׁ
there

סוטה
Sotah

ל"ו
36

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

לֹא
Do not

עֲרֹץ תַ
dread

ם נֵיהֶ פְּ  מִ
before them

י כִּ
for

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ בֶּ  רְ קִ בְּ
is in your midst

ל אֵ
a God

ל דוֹ גָּ
great

א׃ רָ נוֹ וְ
and awesome

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ל שַׁ נָ וְ
And will cast out

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת אֶ
—

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ל אֵ הָ
these

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

ט עַ מְ
little

ט עָ מְ
by little

לֹא
not

ל תוּכַ
will you be able

ם לֹּתָ  כַּ
to destroy them

ר הֵ מַ
quickly

ן פֶּ
lest

בֶּה  רְ תִּ
will multiply

יךָ לֶ עָ
against you

יַּת חַ
the beast of

ה׃ דֶ שָּׂ  הַ
the field

״י שִׁ  רַ

פן
lest

תרבה
will increase

עליך
upon you

חית
the beast of

השדה.
the field

לֹא וַהֲ
but is it not

ם אִ
if

ין שִׂ עוֹ
they perform

נוֹ צוֹ רְ
the will of

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ין אֵ
they do not

ין אִ יָרְ תְ מִ
fear

ן מִ
from

יָּה,  חַ הַ
the beast

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

איוב
Iyov

ה'
chapter 5

יַּת  חַ וְ
and the beast of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ה מָ לְ שְׁ  הָ
shall be at peace

? ךְ לָּ
with you

א לָּ  אֶ
rather

י לוּ גָּ
revealed

יָה הָ
it was

יו נָ פָ לְ
before Him

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that they are destined

טֹא: לַחֲ
to sin



פָּסוּק יב

Pasuk 12

נָם תָ וּנְ
And He will deliver

them

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

נֶיךָ פָ לְ
before you

ם מָ הָ וְ
and He will throw

them into panic

ה הוּמָ מְ
a panic

דֹלָה גְ
great

ד עַ
until

ם׃ דָ מְ שָּׁ   הִ
their destruction

״י שִׁ  רַ

והמם.
And He will confound

נָקוּד
is vowelled

ץ מָ קָ
with Kametz

, וֹ לּ כֻּ
entirely

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that is not

מ"ם
the letter Mem

נָה חֲרוֹ אַ
last

ן מִ
of

ד, סוֹ יְ הַ
the root

י וַהֲרֵ
and behold

הוּא
it

מוֹ כְּ
is like

ם הָ וְ
and He will confuse

ם, אוֹתָ
them

ל אֲבָ
but

ם מַ הָ "וְ
and he crushes

ל גַּ לְ גִּ
the wheel of

" תוֹ לָ גְ עֶ
his cart

ישעיהו
Yeshayahu

כ"ח
twenty eight

וֹ לּ כֻּ
all of it is

ד, סוֹ יְ
root

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יוֹ צְ חֶ
half of it is

ץ מָ קָ
Kametz

יוֹ צְ חֶ וְ
and half of it is

ח, תָּ  פַּ
Patach

ר אָ שְׁ  כִּ
like the rest of

ל פֹּעַ
verbs

ל שֶׁ
of

שׁ לוֹ שָׁ
three

יּוֹת: תִ אוֹ
letters

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ן נָתַ וְ
And He will deliver

ם יהֶ כֵ לְ מַ
their kings

ךָ יָדֶ בְּ
into your hand

תָּ  דְ בַ אֲ הַ וְ
and you shall destroy

ת אֶ
—

ם מָ שְׁ
their name

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

לֹא
not

ב יַצֵּ תְ יִ
shall stand up

ישׁ אִ
any man

נֶיךָ פָ בְּ
before you

ד עַ
until

ךָ דְ מִ שְׁ  הִ
your wiping out

ם׃ אֹתָ
them

פָּסוּק יד

Pasuk 14

י ילֵ סִ פְּ
The graven images of

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

פוּן רְ שְׂ תִּ
you shall burn

שׁ בָּאֵ
in the fire

לֹא
do not

מֹד חְ תַ
covet

ף כֶּסֶ
silver

ב זָהָ וְ
and gold

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and take

ךְ לָ
for yourself

ן פֶּ
lest

שׁ קֵ וָּ תִּ
you be ensnared

וֹ בּ
by it

י כִּ
for

ת בַ עֲ תוֹ
an abomination of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

הוּא׃
it is

פָּסוּק טו

Pasuk 15

לֹא  וְ
and you shall not

יא בִ תָ
bring

בָה עֵ תוֹ
an abomination

ל אֶ
into

ךָ יתֶ בֵּ
your house

יתָ יִ הָ וְ
and you will be

ם רֶ חֵ
banned

כָּמֹהוּ
like it

ץ קֵּ  שַׁ
utterly detest

וּ נּ צֶ קְּ שַׁ  תְּ
you shall detest it

ב עֵ תַ וְ
and utterly abhor

וּ נּ בֶ עֲ תַ תְּ
you shall abhor it

י כִּ
for

ם רֶ חֵ
banned

הוּא׃
it is

ז פָּסוּק ט
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ל כָּ
All

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

רוּן מְ שְׁ  תִּ
you shall safeguard

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ן עַ מַ לְ
so that

יוּן חְ תִּ
you may live



ם יתֶ בִ וּרְ
and multiply

ם וּבָאתֶ
and enter

ם תֶּ  שְׁ  ירִ וִ
and possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

יכֶם׃ בֹתֵ אֲ לַ
to your forefathers

״י שִׁ  רַ

כל
All

המצוה.
the commandment

; וּטוֹ שׁ פְ כִּ
according to its plain sense

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation

ם אִ
if

תָּ  לְ חַ תְ הִ
you have begun

וָה צְ מִ בְּ
with a mitzvah

מֹר גְּ
complete

, הּ תָ אוֹ
it

ינָהּ אֵ שֶׁ
for it is not

את רֵ קְ נִ
called

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

, הּ רָ מְ וֹ גּ הַ
the one who completes it

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ת אֶ "וְ
and —

מוֹת צְ עַ
the bones of

סֵף יוֹ
Yosef

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ עֱ הֶ
brought up

י נֵ בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

רוּ בְ קָ
they buried

ם" כֶ שְׁ  בִ
in Shechem

יהושע
Yehoshua

כ"ד
24

לֹא, וַהֲ
but did not

ה שֶׁ מֹ
Moshe

וֹ דּ בַ לְ
alone

ק סֵּ  עַ תְ נִ
busy himself

ם בָּהֶ
with them

ם? לוֹתָ עֲ הַ לְ
to bring them up

א לָּ  אֶ
but

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that he did not

יק פִּ  סְ הִ
have opportunity

הּ רָ מְ גָ לְ
to complete it

רוּהָ מָ וּגְ
and completed it

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

את רֵ קְ נִ
it was called

ל עַ
by

ם מָ שְׁ
their name

תנחומא
Tanchuma

:

ז פָּסוּק י
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תָּ  רְ זָכַ וְ
And you shall

remember

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

ר שֶׁ  אֲ
that

יכֲךָ הֹלִ
led you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

זֶה
these

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ן עַ מַ לְ
in order

ךָ נֹּתְ  עַ
to afflict you

ךָ סֹּתְ נַ לְ
to test you

ת עַ דַ לָ
to know

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
what was

ךָ בְ בָ לְ בִּ
in your heart

מֹר שְׁ  הֲתִ
whether you would

keep

מצותו
His commandment

יו תָ וֺ צְ מִ
His commandments

ם אִ
or

לֹא׃
not

״י שִׁ  רַ

התשמר
whether you would keep

מצותו.
His commandment

לֹּא  שֶׁ
that not

הוּ סֵּ נַ תְ
you shall test Him

לֹא וְ
and not

ר הֵ רְ הַ תְ
you shall doubt

יו: חֲרָ אַ
after Him

פָּסוּק יח
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ךָ נְּ עַ יְ וַ
And He afflicted you

ךָ בֶ עִ יַּרְ  וַ
and He starved you

ךָ לְ כִ יַּאֲ  וַ
and He fed you

ת אֶ
—

ן מָּ  הַ
the manna

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

תָּ  עְ יָדַ
did you know

לֹא  וְ
and not

עוּן יָדְ
did they know

יךָ בֹתֶ אֲ
your fathers

ן עַ מַ לְ
in order

ךָ עֲ דִ הוֹ
to make you know

י כִּ
that

לֹא
not

ל עַ
by

ם חֶ לֶּ  הַ
the bread

וֹ דּ בַ לְ
alone

יֶה יִחְ
does live

ם דָ אָ הָ
man

י כִּ
but

ל עַ
by

ל כָּ
everything

מוֹצָא
proceeding from

י פִ
the mouth of

יְהוָה
Hashem

יֶה יִחְ
does live

ם׃ דָ אָ הָ
man

פָּסוּק יט
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ךָ תְ לָ מְ שִׂ
Your clothing

לֹא
did not

ה תָ לְ בָ
wear out

יךָ לֶ עָ מֵ
from upon you

ךָ לְ גְ רַ וְ
and your foot

לֹא
did not

ה קָ צֵ בָ
swell

זֶה
these

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה׃ שָׁ
years



״י שִׁ  רַ

שמלתך
Your garment

לא
did not

בלתה.
wear out

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד כָבוֹ
Glory

יוּ הָ
would

ים פִ שָׁ
rub

ם סוּתָ כְ בִּ
against their clothing

ים צִ גַהֲ וּמְ
and bleach

ם אוֹתָ
them

ין מִ כְּ
like a type of

ים לִ כֵּ
garments

ים, צִ גֹהָ מְ
bleached

ף אַ וְ
and even

ם יהֶ נֵּ  טַ קְ
their children

מוֹ כְּ
just as

יוּ הָ שֶׁ
they were

ים לִ דֵ גְ
growing

יָה הָ
would

ל דֵ גָּ
grow

ן שָׁ בוּ לְ
their clothing

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

בוּשׁ לְּ כַּ
like the clothing

זֶּה הַ
this

ל שֶׁ
of

ט חֹמֶ
a snail

ל דֵ גָּ שֶׁ
which grows

וֹ מּ עִ
with it

עי'
see

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

תת"ן
850

:

״י שִׁ  רַ

לא
did not

בצקה.
swell

לֹא
did not

ה חָ נָפְ
swell

צֵק, בָ כְּ
like dough

ךְ רֶ דֶ כְּ
as is the way of

י כֵ לְ הוֹ
those who walk

ף יָחֵ
barefoot

ם יהֶ לֵ גְ רַ שֶׁ
that their feet

פוּחוֹת: נְ
become swollen

פָּסוּק כ
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תָּ  עְ יָדַ וְ
And you shall know

ם עִ
with

ךָ בֶ בָ לְ
your heart

י כִּ
that

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ר סֵּ יַ יְ
disciplines

ישׁ אִ
a man

ת אֶ
—

נוֹ בְּ
his son

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ ךָּ  רֶ יַסְּ מְ
disciplines you

פָּסוּק כא
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תָּ  רְ מַ שָׁ  וְ
And you shall keep

ת אֶ
—

וֺת צְ מִ
the commandments of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֶת לֶ לָ
to walk

יו כָ רָ דְ בִּ
in His ways

ה אָ רְ יִ וּלְ
and to fear

׃ אֹתוֹ
Him

פָּסוּק כב

Pasuk 22

י כִּ
For

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ יאֲ בִ מְ
is bringing you

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

בָה טוֹ
good

ץ רֶ אֶ
a land of

י לֵ נַחֲ
streams of

יִם מָ
water

יָנֹת עֲ
springs

הֹמֹת וּתְ
and depths

ים אִ יֹצְ
flowing forth

ה עָ קְ בִּ בַּ
in the valley

ר׃ וּבָהָ
and in the mountain

פָּסוּק כג
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ץ רֶ אֶ
a land of

ה טָּ  חִ
wheat

ה עֹרָ וּשְׂ
and barley

ן פֶ גֶ וְ
and vines

נָה אֵ וּתְ
and figs

ן וֹ מּ רִ וְ
and pomegranates

ץ רֶ אֶ
a land of

זֵית
olives of

ן מֶ שֶׁ
oil

׃ שׁ בָ וּדְ
and honey

״י שִׁ  רַ

זית
An olive

שמן.
of oil

ים יתִ זֵ
olives

ים שִׂ עוֹ הָ
that produce

ן: מֶ שֶׁ
oil

פָּסוּק כד
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ץ רֶ אֶ
a land

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

נֻת כֵּ  סְ מִ בְ
with poverty

ל תֹּאכַ
you will eat

הּ בָּ
in it

ם חֶ לֶ
bread

לֹא
not

ר סַ חְ תֶ
you will lack

כֹּל
anything

הּ בָּ
in it

ץ רֶ אֶ
a land

ר שֶׁ  אֲ
whose

נֶיהָ בָ אֲ
stones are

זֶל רְ בַ
iron

יהָ רֶ רָ הֲ וּמֵ
and from its hills

צֹב חְ תַּ
you will mine

ת׃ שֶׁ חֹ נְ
copper

פָּסוּק כה
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תָּ  לְ כַ אָ וְ
And you shall eat

תָּ  עְ בָ שָׂ וְ
and you shall be

satisfied

תָּ  כְ רַ וּבֵ
and you shall bless

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל עַ
for

ץ רֶ אָ הָ
the land

טֹּבָה  הַ
the good

ר שֶׁ  אֲ
that

ן נָתַ
He gave

׃ ךְ לָ
to you

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the promise of immense brachos, health, and agricultural abundance if Klal Yisrael keeps the mitzvos.

Moshe Rabbeinu reassures the people not to fear the nations of Canaan, reminding them of the miracles of Mitzrayim and

explaining that Hashem will drive out the inhabitants gradually to prevent wild beasts from multiplying. He strictly forbids

keeping any silver or gold from the Canaanite idols, warning that bringing such abominations into one's home makes a person

proscribed like them. Finally, the Torah commands the Yidden to remember the forty years in the midbar—where Hashem

tested them with hunger, fed them the manna to teach them that man lives by Hashem's word, and miraculously preserved

their clothing and feet—before describing the beautiful, fertile nature of Eretz Yisrael and commanding the mitzvah of Birkas

HaMazon to thank Hashem after eating.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a major yesod about how Hashem runs the world. When we look at our parnassah, our health, or our

daily struggles, we naturally think that we live "on bread alone", meaning, we think we are completely dependent on the

natural, physical means of survival. If we don't have the bread, if the doctor's report looks bad, or if the business deal falls

through, we panic. We ask ourselves, "How can I survive this?"

But the Torah is mechadesh a deep emunah lesson from the forty years in the midbar. Hashem fed us the manna, which was

completely outside of nature, to teach us "ki lo al halechem levado yihyeh ha'adam", a person does not live on bread alone,

but on whatever Hashem decrees. The bread is just a garment, a levush. The real source of your life and your sustenance is

the direct word of Hashem. If He wills it, you can thrive in a barren desert with clothes that never wear out.

When you worry about how things will work out, remember that your survival does not depend on the natural "bread" you

see in front of you. It depends solely on Hashem's ratzon. When you internalize this, the pressure of the physical world melts

away, and you realize you are always in the hands of a loving Father.

Today, when you sit down to eat or make a blessing, pause for ten seconds before saying the brachah. Remind yourself that it

is not the food itself that sustains you, but the word of Hashem that gives this food the power to keep you alive.
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